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10 Roues et pneus
10.1 Roues
10.1.1 Principes de base
La roue est constituée du moyeu, des rayons et de la jante. 
Le pneu est monté sur la jante de la roue. En fonction du modèle, 
il y a une chambre à air dans le pneu. La roue et le pneu montés 
à l’avant constituent la roue avant. La roue et le pneu montés à 
l’arrière constituent la roue arrière.
– Quand on utilise une chambre à air, il y a un ruban sur la jante 

servant à protéger la chambre à air du fond de la jante et des 
écrous de rayons. 

– Quand il n’y a pas de chambre à air, on utilise des « boyaux » 
pour les vélos de course ou des pneus UST (UST = Universal 
System Tubeless) pour les VTT.

Fig. : Section de roue avec pneus (exemple)
1 Rayon
2 Jante
3 Ruban de jante
4 Flanc de jante

5 Chambre à air
6 Enveloppe
7 Surface de roulement

1
2

4

5
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Les roues sont soumises à d’importantes sollicitations en raison du 
poids du cycliste et des bagages ainsi que de l’état de la chaussée. 
• Faites contrôler et recentrer les roues par votre vélociste, à 

l’issue de la phase de rodage (au plus tard, au bout de 300 km, 
15 heures d’utilisation ou 3 mois, selon le cas).

• Contrôlez régulièrement les roues après la phase de rodage.
• Si vous ne disposez pas des connaissances spécifiques ni des 

outils nécessaires, faites contrôler et recentrer éventuellement 
les roues par votre vélociste.
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10.1.1.1 Jantes et rayons

 AVERTISSEMENT
Risque de chute due au blocage des freins sur jante ou 
lorsque l’équilibrage des roues est compromis parce que 
les jantes sont voilées.
Risque d’accident et de blessure !
• Utilisez uniquement des roues dont la circularité est 

correcte.
• Faites retendre par votre vélociste les rayons détendus.
• Faites centrer immédiatement par votre vélociste toute 

roue voilée.

Il est essentielle que la tension des rayons soit uniforme pour 
obtenir une circularité correcte de la roue. La tension de certains 
rayons peut changer quand vous passez trop vite sur des 
obstacles comme, p. ex., une bordure ou quand un écrou de 
rayon se desserre. La circularité de la roue et la stabilité de la 
jante sont altérées quand certains rayons ne sont plus tendus ou 
sont endommagés.

10.1.1.2 Limite d’usure
En fonction du modèle, les jantes sont dotées d’empreintes servant 
à déterminer la limite d’usure. La limite d’usure est atteinte quand 
l’empreinte n’est plus perceptible.

Fig. : Jante (exemple)
1 Indicateur d’usure

1

10.1.2 Réglages
10.1.2.1 Contrôler et régler les rayons
• Comprimez légèrement les rayons en exerçant une pression 

avec le pouce et les doigts et vérifiez que la tension est 
identique pour tous les rayons.
• Si vous constatez que des rayons présentent une tension 

différente ou sont détendus, faites-les retendre par votre 
vélociste.

Une autre méthode est de faire glisser une baguette en bois ou 
en plastique sur les rayons pour déterminer s’ils émettent un son 
différent.
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10.1.2.2 �Contrôler la limite d’usure ou remplacer  
la jante

1.	 Contrôlez si les jantes de votre vélo sont dotées d’empreintes 
servant à déterminer la limite d’usure (voir fig. : « Jante »).

2.	 Pour le cas où les jantes de votre vélo seraient dotées d’une 
empreinte, contrôlez si la limite d’usure est atteinte.

3.	 Faites glisser votre ongle ou un cure-dent verticalement sur 
l’empreinte.
•	 Si vous ne percevez pas l’empreinte, n’utilisez pas le vélo.
•	 Faites remplacer les jantes par votre vélociste.

10.2 Pneus et valves
10.2.1 Principes de base

 ATTENTION
Visibilité réduite pour les autres usagers de la route.
Risque d’accident et de blessure !
•	 Veillez à ce que les réflecteurs soient propres et bien 

visibles.

 ATTENTION
Éclatement de la chambre à air dû à l’intrusion de corps 
étrangers.
Risque d’accident et de blessure !
•	 Contrôlez régulièrement les pneus pour voir s’ils 

présentent des traces de détérioration ou d’usure.
•	 Faites remplacer par votre vélociste les pneus détériorés 

ou usés si vous ne possédez pas les connaissances 
spécifiques ni les outils nécessaires.

 AVIS
Dommages dus au montage d’un pneu dont la taille est 
différente de la taille d’origine du pneu. 
Risque d’endommagement !
•	 Consultez votre vélociste si vous avez des questions 

concernant la taille des pneus.

Les pneus servent à assurer l’adhérence du vélo à la chaussée, 
à transmettre la force d’entraînement à la chaussée et à amortir 
les irrégularités de la chaussée. Différents types de pneus sont 
disponibles en fonction de l’usage que l’on souhaite faire du vélo.
La taille de pneu est indiquée sur le flanc du pneu.
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Différentes informations peuvent y figurer, p. ex. :
– La mensuration ETRTO indiquée en millimètres. S’il est 

indiqué « 52-559 » sur le pneu, cela signifie que le pneu gonflé 
mesure 52 mm de largeur et qu’il a un diamètre intérieur de 
559 mm. (ETRTO est le sigle de l’Organisation technique 
européenne du pneu et de la jante).

– La mensuration en pouce. S’il est indiqué « 26 × 2,35 » sur le 
pneu, cela signifie que le pneu gonflé mesure 2,35 pouces de 
largeur et qu’il a un diamètre intérieur de 26 pouces.

Contrairement aux boyaux ou aux pneus UST, les pneus et la jante 
ne sont pas hermétiques de par leur structure. Pour retenir l’air à 
l’intérieur du pneu, on utilise une chambre à air qui est gonflée par 
le biais d’une valve.
1. Contrôlez si les pneus sont fissurés et détériorés par des 

corps étrangers.
2. Assurez-vous que les sculptures des pneus sont clairement 

perceptibles.
• Si un pneu est fissuré, détérioré ou si la hauteur de gomme est 

trop faible, faites-le remplacer par votre vélociste.

10.2.1.1 Types de valves
Les vélos sont équipés de l’un des types de valves suivants 
(voir « fig. : « Types de valves ») :
– Valve standard pour vélo (Dunlop) : fermée par un écrou-

raccord, trou de jante de 8,5 mm, pression maximum 6 bars.
– Valve Schrader : fermée par un pointeau à l’intérieur de la 

valve, trou de jante de 8,5 mm, pression maximum 10 bars.

– Valve Sclaverand : fermée par un pointeau à l’intérieur de la 
valve, trou de jante de 6,5 mm, pression maximum 15 bars.

Chacun de ces trois types de valves est doté d’un capuchon pour 
éviter l’encrassement de la valve.
Remarque : Utilisez une pompe appropriée ou un adaptateur en 
fonction du type de valve.

Fig. : Types de valves (exemple)
1 Vis moletée
2 Pointeau de valve

3 Écrou moleté inférieur
4 Écrou moleté supérieur

1 2

3

4
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10.2.1.2 Pression de gonflage

 AVERTISSEMENT
Éclatement de la chambre à air ou détachement du pneu de 
la jante en raison d’une pression de gonflage trop élevée.
Risque d’accident et de blessure !
•	 Veuillez tenir compte de la pression de gonflage.
•	 Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque 

vous gonflez les pneus.

 AVIS
Détérioration de la chambre à air due à une pression de 
gonflage trop faible. 
Risque d’endommagement !
•	 Ne roulez pas sur des bords tranchants quand la 

pression de gonflage est trop faible.
•	 Veuillez tenir compte de la pression de gonflage.
•	 Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque 

vous gonflez les pneus.

Veuillez tenir compte de la pression maximum de gonflage, 
déterminée par la valeur plus faible, qui est indiquée sur la jante 
ou le flanc du pneu.
La pression de gonflage est indiquée en psi (pound per square 
inch), en kPa ou en bars (voir tableau de conversion de la pression 
de gonflage).

La pression minimum de gonflage convient aux cyclistes légers, 
pour une conduite sur un terrain irrégulier et offre une meilleure 
suspension avec une résistance au roulement plus élevée.  
La pression maximum de gonflage convient aux cyclistes lourds, 
pour une conduite sur un terrain irrégulier et offre une faible 
résistance au roulement avec une suspension moindre.
•	 Circulez toujours avec la pression de gonflage prescrite.
•	 Contrôlez régulièrement la pression de gonflage.
•	 Gonflez les pneus, au moins, jusqu’au niveau minimum et, au 

plus, jusqu’au niveau maximum de la pression de gonflage.
•	 Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque vous 

gonflez les pneus.

Conversion de la pression de gonflage
psi bars psi bars
12 0,8 80 5,5
15 1,5 90 6,2
30 2,1 100 6,9
40 2,8 110 7,6
50 3,5 120 8,3
60 4,1 130 9,0
70 4,8 140 9,7

Remarque : En fonction des fabricants, les valeurs sont indiquées 
en PSI, kPa ou bars.
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60
-584    2

3 - 50 psi     160 - 350 kPa     1,5 - 3,5 Bar   ROTATION

Fig. : Impression du flanc du pneu (exemple)

10.2.2 Réglages
1.	 Le cas échéant, dévissez ou retirez le capuchon de la valve 

et ouvrez la valve pour contrôler ou régler la pression de 
gonflage.

2.	 Placez un contrôleur de pression ou une pompe avec 
indicateur de pression sur la valve et relevez la pression.  
Veillez à utiliser un embout adapté à votre type de valve.
•	 Si la pression est trop faible, gonflez le pneu avec une 

pompe.
•	 Si la pression d’air est trope élevée, laissez sortir de l’air.
•	 Sélectionnez une pression comprise entre la limite 

inférieure et la limite supérieure indiquée sur votre pneu et 
correspondant à votre poids ou à la charge supplémentaire 
et à vos habitudes de conduite.

3.	 Vissez ou enfoncez le capuchon sur la valve quand vous 
avez terminé le réglage de la pression. 
•	 Ne forcez pas.

4.	 Une fois le réglage de la pression effectué, assurez-vous 
que l’écrou moleté inférieur est correctement serré  
(voir fig. : « Types de valves »).
•	 Serrez l’écrou moleté sans forcer.
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11 Stockage et élimination
11.1 Stockage
Si vous n’utilisez pas le vélo pendant une durée prolongée, veuillez 
prendre les mesures suivantes avant de l’entreposer :
•	 Nettoyez le vélo.
•	 Entreposez le vélo à l’abri du gel et de forts écarts de température 

dans un endroit sec.
•	 Pour éviter que les pneus ne se déforment, entreposez le vélo 

suspendu par le cadre.
•	 Dans le cas d’un vélo équipé d’un dérailleur, amenez la chaîne, 

devant, sur le petit plateau et, derrière, sur le plus petit pignon 
pour délester au maximum les câbles.

Remarque : Après avoir entreposé le vélo et avant de recommencer 
à l’utiliser, engagez la chaîne sur le plateau et la boîte à pignons 
(voir chapitre « Combinaisons de pignons » sur page 54).

 AVERTISSEMENT
Dangers pour les enfants et les personnes n’ayant pas de 
connaissances ni de capacités suffisantes !
Risque d’accident et de blessure !
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec le vélo.
•	 Ne faites pas réaliser le nettoyage, l’entretien et la 

maintenance par des enfants.

 ATTENTION
Coincement et pincement de parties du corps dans des 
pièces mobiles.
Risque de blessure !
•	 Manipulez les pièces mobiles avec prudence afin 

d’éviter de vous coincer les doigts.
•	 Portez éventuellement des gants de protection.

 AVIS
Utilisation de produits d’entretien inadaptés.
Risque d’endommagement !
•	 N’utilisez aucun produit d’entretien agressif.
•	 N’utilisez pas de matériel d’entretien coupant, à arêtes 

vives ou en métal.
•	 Ne nettoyez jamais le vélo avec un jet d’eau puissant ou 

des nettoyeurs à haute pression.
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 AVIS
Écoulement d’huile ou de graisse.
Pollution environnementale !
•	 Veillez à ce que l’huile ou la graisse ne goutte pas.
•	 Essuyez immédiatement avec un chiffon l’huile ou la 

graisse qui s’est répandue.
•	 Éliminez l’huile ou la graisse répandue conformément 

aux règlementations nationales et régionales en vigueur 
sur le respect de l’environnement.

Ce qu’il faut pour le nettoyage :
–	 Chiffons de nettoyage propres ;
–	 Solution savonneuse douce et tiède ;
–	 Une brosse souple ou une éponge douce ;
–	 Des produits d’entretien et de protection.
•	 Adressez-vous éventuellement à votre vélociste pour savoir 

quels produits d’entretien et de protection conviennent.
•	 Nettoyez le vélo régulièrement même s’il n’est que légèrement 

sali.
•	 Essuyez toutes les surfaces et les composants avec une 

éponge légèrement humide.
•	 Humidifiez l’éponge avec une solution savonneuse douce.
•	 Après le nettoyage, essuyez toutes les surfaces et les 

composants pour les sécher.

•	 Traitez les surfaces peintes et les surfaces métalliques du 
cadre au moins tous les six mois pour les protéger.

•	 Ne traitez pas les jantes des freins sur jante ni les disques des 
freins à disque.

•	 Observez et appliquez les instructions de nettoyage des 
différents composants contenues dans la notice du fabricant.

11.2 Élimination
•	 Si vous possédez un vélo électrique, veuillez en consulter le 

mode d’emploi original pour savoir comment il faut l’éliminer.

11.2.1 Éliminer l’emballage
Éliminez l’emballage en triant les matières. Mettez le papier, le 
carton et les films dans la collecte des matières recyclables.

11.2.2 �Éliminer les lubrifiants et les produits 
d’entretien

Éliminez les lubrifiants, les produits de nettoyage et d’entretien 
dans le respect de l’environnement. Ne jetez pas ces produits 
avec les déchets ménagers, ni dans les égouts ou dans la 
nature. Veuillez lire les consignes sur l’emballage. Éliminez les 
lubrifiants, les produits de nettoyage et d’entretien dans un centre 
de récupération des déchets spéciaux.
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11.2.3 Éliminer les enveloppes et les chambres à air
Las enveloppes et les chambres à air ne sont pas des déchets  
résiduels ou ménager. Remettez les chambres à air et les pneus  
à une déchetterie ou un centre de collecte de votre ville ou de 
votre commune pour les faire éliminer.

11.2.4 Éliminer le vélo
•	 Pour éliminer le vélo, portez-le à un ferrailleur.
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12 Rapport de révision
1. Révision
Au bout d’environ 200 km ou 2 mois
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

2. Révision
Au bout d’environ 1000 km ou 1 an
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

3. Révision
Au bout d’environ 2000 km ou 2 ans
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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4. Révision
Au bout d’environ 3000 km ou 3 ans
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

5. Révision
Au bout d’environ 4000 km ou 4 ans
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

6. Révision
Au bout d’environ 5000 km ou 5 ans
Activité exécutée :
�
�
�
�
�
�
�

Matériels installés :

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
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13 Passeport vélo
Modèle	 				     Type �

N° de cadre					      Couleur �

Composants en aluminium	  aucun   Cadre   Jante   Ensemble fourche   �
Composants en carbone	  aucun   Cadre   �
Frein
	 Type	  Câble de frein	  hydraulique
	 Frein avant	  Frein sur jante	  Frein à tambour	  Frein à disque
	 Frein arrière	  Frein sur jante	  Frein à tambour	  Frein à disque	  Frein à rétropédalage
Potence	  Potence à serrage extérieur	  Potence à serrage intérieur
Roues
	 Taille des jantes 	 		  	 Taille des pneus 			 
	 Type de valve (à la livraison)	  Valve Dunlop   Valve Presta (Sclaverand)   Valve Schrader
	 Limite d’usure (jante)	  aucune	  oui
Attache rapide
	 Tige de selle	  non		   oui
	 Roues	  aucune	  avant	  arrière
Éclairage
	  oui	  insuffisant pour circuler sur la voie publique   Dynamo de moyeu	  Vélo électrique (batterie)
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Suspension
	 Tige de selle à suspension	  aucune	  oui	  avec réglage de la hauteur sur le guidon
	 Fourche à suspension	  aucune	  mécanique	  pneumatique
		   avec Lock-Out	  avec affaissement	  avec réglage du débattement
		   avec phase de détente	  avec phase de compression
	 Amortisseur du triangle arrière	  aucun	  mécanique	  pneumatique
Accessoires
	 Porte-bagages/panier	  aucun	  arrière	  rétrofitting	  ne convient pas pour porte-bagages
	 Remorques	  convient	  ne convient pas
	 Siège pour enfant	  convient pour siège pour enfant	  ne convient pas pour siège pour enfant
	 Cornes de guidon	  sans	  oui
	 Antivol de cadre	  sans	  oui	 autre �
Entraînement	  Entraînement par chaîne	  Entraînement par courroie	  Boîte de vitesses Pinion
Dérailleur
	 Moyeu à vitesses intégrées	 �

	 Dérailleur	 �

Particularités	 �

Conseil aux vendeurs : Copiez le passeport vélo et le procès-verbal de remise et ajoutez ces copies à votre fichier clientèle.
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14 Procès-verbal de remise
14.1 Vendeur
La remise au client du vélo mentionné dans le passeport du vélo 
se fait après
-	 l’assemblage final du vélo,
-	 le contrôle de toutes les liaisons vissées,
-	 le contrôle de fonctionnement de tous les composants,
-	 la suppression de la graisse et de l’huile superflues,
-	 un test routier,
-	 le réglage du vélo adapté au client,
-	 l’instruction du client pour l’utilisation,
-	 la remarque faite au client disant qu’il faut effectuer une révision 

au bout de 200 km et
-	 la remarque faite au client qu’il faut lire le mode d’emploi avant 

la première utilisation.

Tampon	

Lieu, date	 �

Signature 	 �

14.2 Client
Nom	 �

Prénom	 �

Rue	 �

Code postal, lieu	�

Tél.	 �

Adresse mail	�

- Le passeport vélo a été rempli par le vélociste.
- Le vélo a été réglé à ma taille.
- La manipulation de base du vélo m’a été expliquée.

Les modes d’emploi suivants m’ont été remis :
 Vélo	  Vélo électrique

Lieu, date	 �

Signature	 �
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15 Mentions légales
Responsable de la vente et du marketing
Hermann Hartje KG
Deichstraße 120–122
27318 Hoya/Weser
Tél. +49 (0)4251–811-500

info@hartje.de
www.hartje.de

Texte, contenu et layout
Prüfinstitut Hansecontrol GmbH
Schleidenstraße 1
22083 Hamburg
Tél. +49 (0)40–300 3373-73 0
www.hermesworld.com

Ce mode d’emploi satisfait aux exigences et au domaine 
d’application des normes DIN EN 4210 et DIN EN 82079-1.

© La duplication, la réimpression, la traduction, même partielles, 
sous forme imprimée ou électronique, ainsi que toute utilisation à 
des fins économiques requièrent impérativement une autorisation 
écrite préalable.
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